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KOHUEINT JOM -HOUSE /HOME B 3HAUEHUSIX
CHHOHUMOB CYIHECTBUTEJIBHBIX HOME U HOUSE —-MMEH KOHLEIITA

H.B. /lasvioenko (Xapovkos)

B crarbe packpsiBaercsi heHOMEH JIeKCHYECKOH CHHOHUMUH. PaccMaTrpuBaroTcs J1Ba OAX0/A K UCCIEJOBAHIIO
CHHOHVMHUH. TPATUIUOHHBIN (CEMaHTHYECKHIA) U IMHTBOKOTHUTUBHBIH (B CBETE TEOPHH IIPOTOTUIIOB U CEMEHHOTO
cxozicTBa). JlaroTcsi OnpeneNieHus TOHIATUAM CUHOHUMUSL, CUHOHUM, KAME20pu3ayust, Kamezopus, Rpomomun.
Beisipssirorcest curoHrMbl mMeH KonmenTa JJOM —HOUSE / HOM E —houseun home; BeicTpanBaroTcst CHHOHIMHYECKHE
psinet o muauEsiM JICB nexcem house n home — nmen konrenra.

KuaroueBnbie cioBa: kareropusanusi, kareropus, konrent JJOM — HOUSE / HOME, npororur,cuHOHUMUS,
CHHOHHM.

Hasunenxo [.B. Konuent JIM — HOUSE / HOME y 3nauenHsax cuHoHiMiB imeHHuxkiB home i house —
iMeH KoHuenTy. Y CTarTi pO3KPHBAETHCS (PEHOMEH JIEKCHYHOI CHHOHIMIT. PO3IIISIIAr0THCS /1BA ITiIXO/IH 0 AOCIKESHHS
CHHOHIMIT: TpauiiiHui1 (CeMaHTHYHMIA) 1 TIHrBOKOTHITHBHNM# (Ha 6a3i Teopil mpoToTHIIiB i cimMeiiHoi mofibHOCTi). JlaroThest
BU3HAYCHHS [IOHATTSAM CUHOHIMISL, CUHOHIM, Kame2opu3ayis, kKamezopis, npomomun. BUSIBISIOTHCSI CHHOHIMH IMEH
konuenry JIIM — HOUSE / HOME — house i home; ¢hopmyrotsest curonimiuHi psaun no ninisx JICB nekcem housei
home— imeH koH1enTy.

Kuarouosi ciioBa: kareropusaris, kareropis, korment JJIM — HOUSE / HOME, npororwi, CHHOHIMIsST, CHHOHIM.

Davydenko I.V. Concept HOUSE / HOME represented by synonyms of the nominations of the concept —
lexemes house and home. The article focuses on the phenomenon of lexical synonymy. It represents two approaches
to synonymy: traditional (semantic) and cognitive (based upon the theory of prototypes and family resemblance).
The artid es defines such concepts as synonymy, synonym, categorization, category and prototype; it reved s synonyms
of the two names of the concept HOUSE / HOME — house and home; these synonyms are arranged according to the

senses of lexemes house and home, which name the concept.
Key words. concept HOUSE / HOME, synonymy, synonym, categorization, category, prototype.

CHHOHUMHUS — TOKICCTBEHHOCTD HJIH OJIN30CTh
3HAYCHUsI JIEKCEM, MOP(eM, CHHTAKCHIECKHUX KOHCT-
PYKILIHIA, CTIOBOCOYETAHHH, peioxkeHunii u T.1. CuHO-
HHMaMH Ha3bIBAIOT CJIOBA, PACCMATPUBAEMBIC B OIT-
PEICICHHOM 3HAYCHUH, OOBIYHO MPUHAICKAIIHE
K OJTHOM YaCTH PEUH, C OJIMHAKOBBIM HJTH OJTM3KUM 3HA-
YEHUEM, YTO HAXOIHT MOATBEPIKIACHHE B paboTax
MHOTHX JIMHTBHCTOB [1; 2; 4; 6; 8; 19-23].

JlaHHas1 CTaThs SIBISICTCS MIPOIODKEHHEM HCCIIe-
nosanus kornenra JIOM —HOUSE / HOME, nipen-
ctaBlieHHOTo B cTaThsix [9—13]. O6BbekTOM
uccrenoBanus ocraetcs kourent JJOM u criocoOb
€r0 SI3BIKOBO# PEPE3CHTAIINH B aHIJIMHCKOM SI3BIKE,
a 1 eJIbI0 ITOU CTAThH SIBJISICTCS BHISIBICHUE CHHO-
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HUMOB uMeH konrenta JJOM —HOUSE / HOME —
housen homewu BeicTparBaHie CHHOHIMUYECKUX Psi-
noB 1o aunusaM JICB nekcem house n home—umen
KOHIIeTITa. MaTepuai MOYepHHYT U3 TOIKOBBIX
Y 3TUMOJIOTHYECKHX CIIOBApEH, T€3aypycOB COBpEMEH-
HOT'O aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, SHIKIIOTIE/IUI 1 aHITIOSN3bIY-
HBIX XyI0’KeCTBEHHBIX TeKCTOB X |V — X X| BekoB.

Ob6HapyxeHHbIe MeHa korterrra JJOM —HOUSE/
HOM E nexcemb house u home ciyxat cunonmma-
MH, IEMOHCTPHPYS TOKJIECTBEHHOCTD WX OJIN30CTh
3HAYEHUS.

TpaauIMOHHBIN MOIXO0 K UCCIIEA0BAHIIO CHHOHH-
MU 33KJII09aeTCs B ONPE/ICIICHIN IOMUHAHTBI CHHO-
HUMHYECKOTO PsiJIa, YCTAaHORICHHUH TUTIOB CHHOHHMMOB,
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CpaBHEHHH CEMaHTHYECKOW CTPYKTYphI (cocTaBa
CEeM — MUHUMAJIBHBIX CIMHUII ITaHA COJICPIKaHHMS,
KOTOPHBIE BBIICIIACTCS MTPH PACIICIICHUN 3HAYCHUS
Ha KOMIOHEHTHI [ 32]) WieHOB CHHOHUMUYIECKOTO PsJIa,
BBISIBJICHUH MHTETPATHHBIX U T hepeHINATEHBIX CEM.
B cocTaBe CHHOHMMHYECKOTO Psifia BRIJICIIACTCS OTHA
JICKCEMa, CEMaHTHYSCKH MaKCUMAITLHO eMKas U CTH-
JIMCTHYECKH HEWTpasIbHast (T.e. He UMEIOIIee I0TI0N-
HUTEIbHBIX CTHIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTHK). Takas
JIEKCEMa CTaHOBHUTCSI OCHOBHOM, CTEPIKHEBOM, OTIOP-
HOM JIEKCEMOM U SIBJIIETCS TOMUHAHTOM TaHHOTO CH-
HOHHUMHYECKOTO PsiJia.

JIMHrBOKOTHUTHBHAS TPAKTOBKA CHHOHIMUH BO3-
MO>KHA B CBETE Meopuu NPOMOmMuno8 u CeMeunozo
cxoocmea [31; 27-30; 25; 26], koTophbIe CIIyXar yc-
TaHOBJICHUIO KaTeropuit. [1o kaTeropusaueii moHu-
MarOTCsI KOTHUTUBHBIC TIPOIICCCHI, 00€CIIeUnBaIOIIHe
pacrtio3HaBaHUE U BBISIBJICHUE Y O0BEKTOB, COOBITHI
U T.J. “npomomunueix” IPUMEPOB MOHSTHIA (KaTero-
puii). CoracHo OOIIEIPUHITHIM IPEICTABICHHUSIM,
HAIIIX TOHATHSA (KOHIIETITHI) €CTh MEHTAJIbHBIE PErpe-
3eHTanuu KiaccoB. COBOKYMHOCTH HEOOXOAMMBIX
CBOHCTB, MPUCYIIUX 00BEKTaM, 00beIUHEHHBIM
B KJ1acc, 00pasyroT coiepykaHne (MAHTEHCHOHAT) 110-
HATHS, 2 00BEKTHI, K KOTOPBIM 3TO IIOHATHE OTHOCHT-
cst, —ero 00beM (3KcTeHcronan) [16].

Beiaenstror aBa Bua npoToTumios [ 24]: 1. equnau-
114, TPOSIBIISIFOINAS B HAMOOJIBIICH CTEIICHU CBOICTRA,
001Iie ¢ APYTUMHU eAUHUIIAMH JaHHOHM TpyIbI (1Mo
9. Poui, 00JIBIIHHCTBO [IOBCEAHEBHBIX TIOHSATHI 00-
JIajaeT rpaayupOBaHHON BHYTPEHHEN CTPYKTYPOH, KO-
TOpast XapaKTEePHU3yeTCsl IPOTOTHIIOM (OIMHCHIBAEMBIM
KaK TOYKa OTCYETA) B LIEHTPE U “ pa3MBITHIMU IPAHH-
tamu” Ha riepudepun), 2. SANHUIA, PEATU3YFOIIast 3TH
CBO¥CTBa B HaN0O0JI€E YUCTOM BHJIC U HANOO0IIee MOJI-
HO, 0e3 puMecH uHbIX cBoiicTB [33]. B mocieanem
ciIy4dae, ICXO/Is U3 TOTO, YTO OMPEEIISIONIUE CBOM-
CTBa HE 00s3aTEILHO COPAa3CIIAIOTCS BCEMU ITO-
BUJIaMH OJTHOTO ITOHSTHS, BCE WICHBI KATETOPHH MO-
TYT 005agath “ hamunbHbiM CXOOCMEOM™ , KOTOPOE
HE OTIPEACIIACTCS JIOTHIECKH, a PACIIO3HASTCS C IT0-
MOIIIBIO YyBCTBEHHOTO BocTipusitust. [lonsiThitHas 6a3a
OOJIBIIMHCTBA €CTECTBEHHBIX KATETOPHIA YePIacTCs
W3 XapaKTEPUCTHK, KOTOPBIC CBOMCTBEHHBI MX HAHOO0-
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Jiee TUIMTUYHOMY WieHy — poToTuiy. [IpoTtoTHrmoMm
SIBJISICTCS TAKOH YJIEH KaTeropuu, KOTOPhIi UMEeT
MaKCHMYM OOIIMX CBOMCTB C OCTaJIbHBIMU WICHAMHU
JaHHO# KaTErOpHH 1 MUHUMYM CBOWCTB C WICHAMHU
JPYrux Kateropwuii [ 27].

Takum 00pa3oM, B KOTHUTHBHOM IUIaHE JIOMUHAH-
Ta CHHOHMHYECKOTO Psi/Ia COOTHOCHUTCS C TIPOTOTH-
TIOM KaTeTOPUH: OHa UMEHYET POTOTHII, a Habop ee
CEeMaHTHUYECKUX KOMITIOHEHTOB COOTHOCHTCS ¢ Ha0O-
POM TPU3HAKOB WJTH XapaKTEPUCTUK THITMIHOTO WICHA
Kareropuy, T.. mpotoTura. [Ipu aHam3e npovnx uiie-
HOB CHHOHHUMHUYECKOTO Psijia UX CEeMaHTHUYECKas
CTPYKTYpa CpaBHUBAETCsI ¢ HAOOPOM ceM (HJTH KOH-
HENTYaIbHOM CTPYKTYPOit) MPOTOTHIIA TTO IPUHIIHAITY
CEMEIHOTO CXOJICTBA; YeM OOJIBbIIIE CEM IAHHOTO YJie-
Ha CHHOHUMHYECKOTO PsiJia COBIAIacT ¢ HAOOPOM ceM
MPOTOTHIIA, TEM OJIVDKE TAHHAS JISKCeMa K TOMHUHAH-
TE CHHOHUMUYECKOTO psifia (MU MPOTOTHITY JJAHHOM
KaTeropuu) ¥ Ha00OPOT.

WMst KOHIIETITa CBOMMH 3HAYCHUSIMU TIEPEIAI0T
JIMIIB €T0 YaCTh, YTO OATBEPKIACTCS CYIIECTBOBA-
HHEM MHOTOYHCIICHHBIX CHHOHUMOB, HEOOXOIUMBIX
JUISL penpe3eHTaluy OJTHOTO U TOTO K€ KOHIIeTITa
[17, c. 43]. Bnauenwe crnoBa, kak orMedaet H.H. Bor-
JIBIPEB, —3TO JIMII MOITBITKA JIaTh 00IIIee PEeICTaB-
JICHHE O COJICPyKaHNU KOHIIENITa, O4EPTUTH H3BECTHEIC
IPaHMIIbI, IPEICTABUTH OT/ICITBHBIC XaPAKTEPUCTUKH
JaHHBIM CJIOBOM [3, ¢. 26-27]. JIoruuecKuM 3aBep-
IIICHUEM HCCIICIOBAHMSI KOHIIETITA CITY)KUT COOTHECE-
HYE KOHIIETITA C TUTAHOM BBIPayKSHHSI BCEH COBOKYITHO-
CTH Pa3HOPOIHBIX CHHOHUMHYECKUX CPEJICTB, OTIUCHI-
BAIOIIIHX €10 B 3bIKE, T.€. B KOHCYHOM UTOTE KOHIIEIT
COOTHOCHUM C ITAHOM BBIPAKSHHSI JICKCUKO-CEMaHTH-
YeCKo# mapaurmel [ 7, c. 68].

CHHOHMMUS — OJTHO U3 (QYHIaMEHTAIBHBIX TIOHS-
THU# IHHTBUCTHKH, CBA3aHBIX C TIOHSITUEM CMbICAA:
CMBICJT—3TO 00IIIee, YTO €CTh B CHHOHUMHYHBIX BbIC-
Ka3bIBaHWsIX. [ [py BBISIBIICHUH CHHOHUMOB HOMHUHAITAN
konrenra JJOM —HOUSE / HOM E mbI ucnionb3yem
KpUTEpUil CMBICIIOBOM OJIM30CTH ¥ B3aUMO3aMeHsie-
MOCTH JICKCEM, MX IIPHHA/IJISKHOCTH K OJTHOI YacTh
peu (CYIIeCTBUTEIBHOMY; B COOTBETCTBHH C TIPUHA/T-
JexHocThio house n home).

CymMupys ToJTydeHHbIe paHee gaHHbie [9-13)],
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MOXKHO CuuTaTh, uro KoHIent JJOM — HOUSE /
HOME BepOanuzyercsi mocpecTBOM CIIETYIOIIHX
JICB nosnmcemanToB house i home, mpodumpyeMsix
B npenenax nomeHa MECTO HAXOXIEHWA
YEJIOBEKA': “ o0uTaemMoe xujmiie JeioBeKa” ;
“KuJamine YejoBeka” ; “ AU — 00MTATE ! JKH-
Juma” / cembst” ; “ MecTo, rae HaxoauTcs gom” /
“poauna’; “mecrto / opranmusamusi, rae 3a60TIT-
csl 0 Joanx” / “ BUABI opraHu3anuii’ ; “ AmHac-
T / ApeBHMIA poa” ; “ AIMUHHCTPATHBHOE 3/1a-
Hue” / “31aHuMe / majiaTa 3aKOHOIATeJLHOTO /
COBENIATEJILHOI0 OPraHa” ; “ KBOpyM 3aKOHO/1a-
TeJBHOTO Oprana’ ; “ koMMepuecKasi OpraHu3a-
uust” / “BHABI KOMMEpPYECKHX OpPraHu3auuii’ |
“ mepcoHaJ / pyKoBOICTBO KOMMepPYecKoii opra-
Hu3anuu” ; “yBecelinTe/ibHOE 3aBeaenue” /
“ BUJIBI yBeceJUTeNbHbIX 3aBeeHuii” ; “ myoJm-
Ka B TeaTpe” .

Hawmu o6napyxens! okosno 500 cHHOHUMOB 1O~
cemanToB house u home, kotopbie 06pa3ytoT CHHO-
HUMHYECKHUE psijibl, cooTBeTcTBYIOmMe JICB nmen
konrenrta JJOM —HOUSE / HOME. Pazimunast unc-
JIEHHOCTh CHHOHUMHYECKHUX Psi/10B (* HOMUHATHBHAS
wiotHocTs” [14, ¢. 131-134; 15, ¢. 11; 18, ¢. 53] i
“KylsTypHasi pa3paboTaHHOCTE  KoHIenTa [5, ¢. 275—
278]) cBUAETENBCTBYET O Pa3HOM CTETICHH JICTAITH3a-
ITMH 0003HAYAEMOTO (PparMeHTa pealbHOCTH, HAJTIHH
CMBICITOBBIX OTTCHKOB. BBICOKasi ceMaHTHYeCKast
TUTOTHOCTB CITY)KHT TIOKa3aTelleM aKTyaJIbHOCTH 3Ha-
HUH JUTS JTIMHTBOKYJIETYPHOTO COOOIIIECTBA.

PaznyHast HOMUHATHBHAS TUNIOTHOCTh aHAJM3HPY-
€MBIX CHHOHIMHYHBIX PS1I0B TIO3BOJISIET BBISIBUTH HAU-
Oonee Baxuble U3 JICB B HOMUHAITMAX KOHIIETITa
JIOM —HOUSE / HOME. Tak, JICB “ o6uTaemoe

KUJINIIE Y€JIOBEKA ©
JIAIIEM JeltoBeka” ,
*xwuBeT (co cBoei ceMbeii)” —CTPOUT CHHOHUMHUYEC-
KHH psifl, IPEICTABICHHBIH CIEAYIOIMMH JIEKCEMaMU:
house, home, dwelling, dwelling house, habitation,
abode, domicile, building, edifice, manse, mansion-
house, manson, residence, hall, bungal ow, cottage,
beach house, cabin, chalet, country house,
detached house, single dwelling, duplex, duplex

house, semidetached house, farmhouse, gatehouse,

CTPOCHHUC, ABJIAIOIICCCA KU~
CTpPpOCHHUC, B KOTOPOM YCJIOBCK

guesthouse, hacienda, hunting lodge, lodge,
lodging house, rooming house, skyscraper, flat,
apartment, ranch house, residence, row house, town
house, safe house, saltbox, adobe house, sod house,
soddy, solar house, tract house, villa, etc.

I[OMI/]HaHTHBIMI/I JICKCEMaMHU JaHHOI'O CHHOHUMU-
YECKOIo psjia sABIIOTCS JIekceMbl house u home.
MHOTO4YHCIIEHHOCTD JaHHOTI'O CHHOHUMHWYCCKOI'O pAaa
CBUACTCIILCTBYCT O AOMHUHUPOBAHUHN CMBICJIA “obu-
TaeMOe€ KITHIIE YeroBeka” g kouuenra” JJIOM —
HOUSE/HOME:

Ever since they had left the huge mansion on

the avenue, Marcus had been attacking the

capitalists, a class which he pretended to
execrate /F. Norrig/

T'opazno meHee TuBepCUPHUIINPOBAHBI YJICHBI CH-
HOHUMHWYCCKOI'O psAaa AJjIid 3HAYCHUA “ YHUBCPCUTCT-
ckoe obmexuTe” , “31aHue s rpymmbl monei” : hall
of residence, hostel, dormitory, student lodging,
youth hostel, residential house, frat house,
fraternity house, chapterhouse, sorority house, etc.

They have a hostel of their own now, somewhere

on the banks of the Garonne, where the landlord

drinks so much of the liquor that thereis little
left for the customers. /A. Conan Doyle/

JICB “ sxunmine yenoBeka” : “cTpOCHUE UITH €70
9acTh (I0M, KBapTHpa U T.II.), pacCMaTpUBacMbIe
OTACJIBHO OT KHUJIbIIOB, HAIIPUMEP, B KAYCCTBEC BO3-
MOKHOTO 00BEKTa KYITH-TIPOAaXH ,
cax”, “3uMHUI 10M” , “ 3arOPOTHBIN TIOM™ CTPOMT Jie-
TaJ'IPI3PIp0BaHHBIﬁ CUHOHUMHUYECKUN pana JIEKCEM.
adobe, apartment, back-to-back, barrack,
bedsitter, black house (Scot.), board-and-shingle
(Caribbean), boarding house, booth, bungalow,
bunker, but and ben (Scot.), cabin, caboose
(Canad.), camboose, Cape Cod cottage, caravan,
castle, chalet, chateau or cheteau, chattel house,
consulate, cot or cote (dialect), cottage, cottage
flat, crannog, croft, dacha (Russian), deanery, digs,
doss house, duplex or duplex apartment (U.S. &
Canad.), embassy, farmhouse, flat, flatlet,
flophouse, flotel, garret, grange, guest house,
hacienda, hall, hogan, hostel, hotel, house,
houseboat, hovel, hut, igloo or iglu, inn, lake

JOM Ha KOJIC-
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dwelling, lodge, log cabin, long house, maisonette,
manor, manse, mansion, mattamore, mews
(informal), mobile home, winter house / home,
country house, motel, motor caravan, mud hut,
palace, parsonage, penthouse, pied-a-terre, prefab,
priory, ranch, rath (Irish), rectory, semi, shack,
shanty, shooting box, show house, starter home,
stately home, studio flat, tenement, tent, tepee, town
house, trailer (U.S. & Canad.), tree house, tupik
or tupek (Canad.), villa, whare (N.Z.), wigwam, etc.
Bricokas ynCIeHHOCTD JaHHOT'O CHHOHUMHWYCCKOI'O
psada TakKC CBUACTCILCTBYET O JOMHWHUPOBAHHUU
CMBICTIA “SKHIHIIE YestoBeka” i koHmenTta JJOM —
HOUSE / HOME, nanipumep:

... | was broad awake in the deserted cabin,

entirely and tranquilly conscious of my situation

/ A. Bierce/

CYHOHUMHNYECKHE pAabI, 06p330BaHHBIC OT UHBIX
3HaYeHM HoMuHarmii kornenra JOM —HOUSE /
HOME, oka3bIBaroTcs ropasio MeHee pa3padoTaH-
aeiMu. Tak, JICB “aronu — oouraresu sxuauma’”
“ceMbs, JKUBYIIAsl BMECTE M IMEIOIIast OTpeIeIIeH-
HBIC CTCPCOTUIILI HOBCHCHI/IS[" CTpOUT CHHOHUMHNYCC-
kuii psi: family, household, menage, home, broken
home, house, conjugal family, nuclear family,
extended family, foster family, foster home, menage
atrois, social unit, unit, etc. Hampumep:

It appeared that she and the butler werethe only

survivorsof the prince'soriginal foreign ménage

/G.K. Chesterton/

CUHOHUMHUYECKUH PSII TS 3HAYSHKS * TPYIITa JIFo-
Jiel, MpOXXUBAIOIINX BMecTe” , “ rpyIina CTyICHTOB,
MPOXHUBAIOIIAS B YHUBEPCUTETCKOM OOMICKUTHH
npeaAcCTaBJICH OT'PpaHUYCHHBIM Ha60p0M JICKCEM.
house, home, group of people, unit, community,
lodge, hall, etc. Hanprimep:

But if people did asyou want to do, there' d bea

general domestic disintegration. The family

would no longer be the social unit /Th. Hardy/

JICB “mecT0, r1e HAXOAUTCS IOM; POAUHA” .
“Topom, pernoH, cTpaHa, T/C YEIOBEK )KUBET, TO MeC-
TO, IPUHAIICIKHOCTDb K KOTOPOMY UCJIOBCK OIIyIIa-
er”, “ropon, peruoH, CTpaHa, OTKY/Ia YeJIOBEK MPOKC-
XO0OUT, OTKyZa OH/OHa POAOM, MECTO POKICHUA YCII0-
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BCKa, MCCTO €TI0 pOAUTECIBCKOro 10Ma, B KOTOPOM
MPOIIUTN IETCKUE TOJIbI, IOPOTOE YEJIOBEKY MecTO”
cTpout cuHOHUMHYEeCcKuit ps; birthplace, place of
birth, place of origin, provenance, provenience,
cradle, native land, homeland, fatherland, etc.:

| took an engagement <...> with an English

gentleman, elderly and a bachelor, to travel

through my country, my Fatherland/ Ch. Dickens/

JICB “mecTo, rae 3adoTaTcs o Jwoaax’ . “31a-
HUC WIH OpraHu3anusd, rae 3a00TATCS O TCX, KOMY HC-
o0xorMa oMok , “ IETCKHH JIOM, CHPOTCKHI JIOM,
pHroT” ,  TOM MpecTapenbIX, IpUIoT  ,  neueOHuIa”
“ mom i7st My1ieBHOOOBHBIX” UMEET CHHOHUMHYEC-
kuit psaa: a mental home, orphan’s / foster home,
convalescent / nursing / rest home, insane asylum,
mental hospital, mental institution, psychiatric
hospital, asylum, care home, community home, etc.
Hampumep:

The Perkins Institution and Massachusetts

Asylumfor the Blind, at Boston, issuperintended

by a body of trusteeswho make an annual report

to the corporation /Ch. Dickens/

JI1s1 3HAaUeHMS “ IOM MPEIBAPUTEITLHOTO 3aKITHOIe-
HUS" CHHOHUMHWYECKHH PsiJi TIPE/ICTaBIICH JIEKCEMaMH .
remand / detention home, detention camp, detention
house, detention center, house of detention, etc.:

An internment camp isa large detention center

created for political opponents <...>or other

groups of people, usually during a war [34].

J1y1st 3Ha"eHMs * IOM CKOpOX” CHHOHMIMHYECKUH PSIIT
obpa3osan tekcemamu: funeral chapd, funeral church,
funeral parlor, mortuary, funeral-residence, etc.:

A funeral home, funeral parlor or mortuary, is

a business that provides burial and funeral

services for the deceased and their families.

These services may include a prepared wake and

funeral, and the provision of a chapel for the

funeral [34].

JICB “ qunacTusi / ApeBHUIT poa” UMEET CHHO-
Hummdeckuii psia: dynasty, kinfolk, kinsfolk, phratry,
family line, folk, royal family, royal house, royal
line, royalty, family, etc. Harrpumep:

Her royal line traced back into the mists of

antiquity /J. London/
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JICB “aaMuHucTpaTHBHOE 37aHMe” | “3/1aHNC
3aKOHOJATEIBHOI0 / COBEIaTeIpHOr0 oprana” , “a-
JlaTa 3aKOHOJIATEIFHOTO OpraHa” CTPOUT CHHOHHMU-
yeckuii psit; house, congress, parliament, body, hall,
etc. Hampumep:

You see, a good-looking Englishmanin evening-

dress; you know he'sin the House of Lords; and

you fancy he has a father /G.K. Chesterton/

JICB “kBopyM (3aK0OHOIaTEJILHOr0 Oprana)”
CTPOUT CPABHUTETHFHO KOPOTKHUI CHHOHUMUYECKUN PST
full house, quorum, men:

It is amusing to think how much conservative

ingenuity has been wasted in the defence of the

House of Lords by men who were desperately

endeavouring to prove that the House of Lords

consisted of clever men /G.K. Chesterton/

JICB “kommepueckas opranuszamnus’ : “nzia-
TEJBCTBO” —CTPOUT CHHOHUMUYECKHIA psit: publisher,
publishing firm, publishing house, etc. Hanpumep:

... I’d bewilling to take my chanceswith Mr. Scott

to-morrowmorning in selling a piece of literature

to the Century Publishing Company /M. Twain/

Jns 3Ha"wenus “toprosast pupmMa”’ CHHOHUMHUYEC-
KM psJ MpecTaBiieH Jekcemamu: business firm,
business house, firm, corporation, business,
business concern, business organization,
accounting house, consulting house, consulting
firm, law house, auction house, brokerage house,
etc. Hampumep:

...Brother Gimblet and | are going to make our

two businesses one. We are going into

partnership. /Ch. Dickens, George Slverman’s

Explanation/

JICB “nepconaJi / pyKoBoJACTBO KOMMepUec-
KOii oprann3anuu’ CTPOUT CHHOHUMHYECKHUH PSIJL:
management, staff, personnel, patrons, claque,
etc.:

From her life's experience gathered in various

“business houses’ the good woman had taken

into her retirement an ideal of gentlemanliness

as exhibited by the patrons of private-saloon
bars/J. Conrad/

JICB “yBecenuresibHOe 3aBeieHUe” | “ UTOPHBIN
JIOM, Ka3uHO" MMeeT CHHOHUMIYECKHiA psi: gambling

casino, gambling den, gambling hell, gambling
house, sporty house, etc.

The Casino at Blanquais was a much more

modest place of reunion than the Conversation-

house at Baden-Baden. It was a small, low
structure.../H. James/

JUst 3HaueHns “ myOMMYHbIN JoM” CHHOHUMUYEC-
KU psijt ipencrasiieH jgekcemamu: house of ill repute,
house of ill fame, bagnio, brothel, house of
prostitution, parlor, etc. Hampumep:

Marinathusthebrothel ‘ scapes, and chancesinto

an honest house, our story says. /W. Shakespeare,

Pericles

CHHOHUMUYECKHHN PSIT 715 3HAYCHUS “ PECTOpaH,
kade, T.0.” mpencrasieH Jekcemamu: café, pub,
restaurant, ale house, eating house, eating, place,
bistro, coffee bar, coffee shop, coffee house,
brasserie, brewpub, tea parlor, tea parlour,
teahouse, tearoom, teashop, chophouse,
steakhouse, cafeteria, canteen, mobile canteen,
diner, greasy spoon, grill, hash house, lunchroom,
rotisserie, roadhouse, etc.:

— He may be even prospecting at the back of

beyond — this very moment.

— Or lying dead drunk in a roadside pub. It's

late enough in the day for that. /J. Conrad/

CHHOHUMUYECKHH ST VTS 3HAYCHHS “Tearp” Mmpe-
cranieH ekcemamu. dinner theatre, theatre, theater
in the round, movie house, movie theatre, picture
palace, cinema house, little theatre, music hall,
vaudeville house, vaudeville theatre, opera house,
opera, etc.

Itwasallittlecity of sometwenty or thirty thousand

inhabitants, where, as yet, the city hall, the high

school building, and the opera housewere objects
of civic pride. /F. Norris The Octopus/

JICB “ny6Jsimka B TeaTpe” CTpOUT CHHOHUMHU-
geckuii psa: audience, full house, spectators,
listeners, onlookers, throng, viewers, etc.

The audience applauded again, raising the

spirits of the performers.../Ch. Dickens/

Cymmupys, ciieyeT OTMETUTb, YTO pa3padoTaH-
HOCTB U A€TaJIn3aliusi CHHOHUMHWYCCKUX PAIOB ITOA-
TBCPIKAACT AKTYAJIbHOCTD OIPCACIICHHBIX KOHICIITOB
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JUTS TAHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIECTBA: YeM Oosiee JTu-
BEPCU(HUIIMPOBAHBI WICHBI TOTO WIIM HHOTO CHHOHUMHU-
YEeCKOTO psiia, TeM 0oJiee aKTya bHBIMU SBIISIOTCS
JIaHHBIC 3HAHUS [T aHIJIOSI3BIYHOTO conmyma. B cBoto
ouepenb, Te JICB, CHHOHUMHYECKUE PSIIbI KOTOPBIX
HanOosee “pa3paboTaHbl’, SBISIOTCS 0a30BBIMHU
CMBICJIaMU UCCIIeTyeMOTo KoHIenTa. [TomydenHbie
naHHble 1151 KoHienra JJOM cBHIETeLCTBYIOT O TOM,
gyTo JICB " o0uTaemMoe Xumile YyenoBeka” U “ K-
IIIe YeJIoBeKa” CTPOST Han0oJjIee MHOTOYHCIICHHBIE,
JICTAJTM3UPOBAHHBIC CHHOHIMHUYECKHUE PSIIBL. ITO MMO-
3BOJISIET CJICNIaTh BHIBOJI O JOMHUHHPOBAHUH JTAHHBIX
JICB, sBnstrormxcst 0a30BBIMU CMBICIIAMH KOHIIEIITA
JIOM — HOUSE / HOME 4enoBeka u OTKpbIBaeT
MepPCIeKTUBBI MPUMEHEHHS MPEATIOKEHHOM METO-
JIMKWA KOTHUTHBHOTO aHAJIN3a [T M3Y4IeHHS IPYTHX JIeK-
CHYECKHX KOHIICTITOB aHIINHCKOM KapTHHBI MHPA.
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